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ABSTRACT

Every day many objects and processes are createdcimology and many new ideas, expressions amd sla
emerge from the media. In a linguistic contextsehivented words are called ‘neologisms’, whicter¢o newly coin
lexical units or existing lexical units that acqeiin new sense. Nowadays, newspapers, journalisticsaientific texts
employ a large number of neologisms, which theiammgs are not existed in the dictionaries, in traintexts. These
newly coined expressions or words in these texterhe one of the most difficult words to transfemfrEnglish into
Arabic. In this case, the task of the translatarséry complicated and challenged, especiallyaf/ttieal with two different
cultures such as western culture and Arab cultimethis paper, the researcher collected some neelged words from
different kinds of texts (media, science, politasd literature), which emerge recently. Then thsearcher conducted a
semantic and comparative analysis to illustrate appropriate way to fully convey the intended megrof those newly
expressions from English into Arabic. Through timalgsis of the data, the study found that the ti@oss can employ
some strategies to convey a neologism such as:iézation, derivation, omission and explanatoryristation strategies.
The results of the study also revealed that exptagaand descriptive translation are more appropeido convey newly

coined word from English into Arabic.
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ddh & © sW

51 s y
Vowels

fa long vowels i

la Long vowelst

(kasra) i

(dhamma) u

(fatha) a

This transliteration is extracted frabictionary of |slamic Terms (Al-Khadrawy, 2004,

p. 13) and fromJournal of Quranic Studies, which is published by School of African and OtanStudies,
University of London. In addition, the symbols o) ¢ ({) were taken fromthe International Organisation for

Standardisation. This transliteration will be adopted in the cauof this study.
INTRODUCTION

Peoples, throughout the world, speak many languagesave various cultures. Without a shadow obtahis
variety of languages needs professional translaimrielp people to communicate with each otherthils respect,
translator plays an important role as a mediatbwéen two languages and cultures. Nowadays, a dipidlopment in all
sectors of lifestyle cause to invent and recreataynmwords in all languages to accompany these i@g@iglopments in our
life. Every day many objects and processes ardeztda technology and many new ideas, expressiadssing come
from the media. In a linguistic, these invented agare called ‘neologisms’, which can be definednasvly coined
lexical units or existing lexical units that acquia new sense’ (Newmark, 2003: 140). Nowadays,ogeshs, the case

with many issues, are considered one of the magtaeersial issues in the field of translation.

The new terms or words are often created by joieixigting words or by giving words new and uniquéises
or prefixes, e.g. the coinage (nuclearist), in ploditical field, means a supporter of the nucleansarace. In addition,
neologisms may be created through abbreviationcasngm, by intentionally rhyming with existing wardbr simply
through playing with sound. Neologisms usually beeocommon as a result of imitation, through massimerhey
usually become accepted parts of the language stnietimes disappear from common use just as readilyhey
appeared. There are many sources or types of newlsguch as: science, science fiction, literatpoditics, corporate
branding, design, popular culture, advertising Bnguistics. Apparently, newspapers, scientifitedary and journalistic
texts employ a large number of neologisms in tbeirtexts, which become one of the most difficuktdeo transfer from

English into Arabic.
STATEMENT OF THE PROBLEM

All agree that translators encounter many probleomng the process of rendering the meaning ofsterce
language into the target language. One of thedelgns is neologisms. Furthermore, numerous scienjifurnalistic, and
literary articles, mostly used neologisms and ssiffted language. According to Aziz &Lataiwish QRO 105) “the
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language of mass media has developed a special sthich often aims at conveying information inhailling or even
dramatic way to attract the attention of the red@®ery day, a lot of new words coined or used @y contexts and their
meanings are not found in the dictionaries. In t@se, the task of the translators is very comiglttaespecially if they
deal with two different cultures such as westerd Arabic. Translators should transfer these freginhgnted words into
the objective language by adopting entirelytangheelans, which involves many factors, such as tepe,tycreative
traditions, literary norms and conventions that f@miliar to the reader of a specific society. Neheless the English
glossary firmly growing and developing, no dictionaan overtake with the new entries and give noorkess whole list
of lately words. Moreover, there are numerous sketl lexical units created ad hoc by the Engfipkeaker in the process
of oral and written communication. Therefore, winenv words come into being to denote new objecfghenomena, they
naturally cannot have regular equivalents in anoldweguage. In this case, when the translator cgraoross the newly
coined word he has to interpret its meaning to shabe appropriate way of rendering it in his tlatien. In this respect,
the problem is to determine what are the apprapmatys to transfer neologisms, which are used iiowa texts? And

what are the strategies and the procedures sHoailglanslator follow to render neologisms into étlgnguage?
METHODOLOGY

To achieve the aims of this research, the reseaxeitiefollow three phases for this research. le fiirst phase,
the researcher will collect new words from differéimds of journalistic texts (media, science, pod, and literature),
which emerge recently. In the second phase, thearelser will determine the intended meaning ofrtber words in the
source language (SL). In the final phase, the rebea will apply various strategies of translatimnconvey the exact
meaning of the new words into Arabic. In addititine researcher will also employ textual analysisl&rify the accurate

and appropriate strategies to convey the entiregnded meaning of the newly chosen words fromiEmghto Arabic.

LITERATURE REVIEWS

Definition of Neologism

Levchenko (2010, p.11) asserts that the neologssin mewly coined term, word, or phrase that maynbiie
process of entering common use, but has not yet heeeded into mainstream language. The Neolog@amsoften
directly attributable to a specific person, pulica, period, or events. Moreover, Newmark (20034p) reinforces that
neologisms are conceivably the non-literary andpttegessional translators major problem. New olsj@ctd processes are
continually created in technology. New ideas andatians on feelings come from the media in factohgisms cannot
be precisely measured, with so many hesitationsd®t acceptance and oblivion and many are sheliindividual

creations.

Niska (1998) discusses the concept of translatiorsdtivity, and he believes that neologisms akere of a
creative process, a novel relational product, gngwdut of the uniqueness of the individual on tine diand, and the
materials, events, people, or circumstances dffaisn the other. Cabre (1999:204) argues thablbwy, seen as a way of
creating new designations, is obviously necessaspéecial subject fields in which the emergenceesf concepts entails
constant neological activity." He reports the opins of such classical lexicologists as Rondeau3L88d Guilbert (1975)
on the concept of neology, "Neology deals with shedy of the linguistic phenomena that appear givan time in the
development of a language in use. These phenormanbe seen at all descriptive levels of languagehé phonetics,

phonology, morphology, syntax or the lexicon". lukse, Choi (2006:189) describes neologisms as "svdrdt have been
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newly created. “He continues, “new words and plsdbkat are used commonly in speech but not inclunetictionaries

are also regarded as neologisms". He also explaénaay these neologisms are composed:

“All languages will continue to grow and develomirder to express new situations and new concepits. Mbore
rapid social change, neologisms will spring upastdr rates, leading to more new words every sidgle Thus, 1) new
words and phrases will be created, 2) new loanwaitide brought in from foreign languages and 8wmeanings will

be given to existing words. This trend will likedpntinue into the future.”
Types of Neologism

Newmark (2003) states that there are some kind®aolbgism which we may find in English text. Thddwing

are only the main and the important ones.
New Coinages

It is clear that there is no such thing as a braswd word: if word does not derive from various mwmes then it
is more or less phonaesthetic or synesthetic. Dhepater term ‘byte’, sometimes spilt bite, is alsternationalism, the
origin of the 'Y' being obscure. Nowadays, the nramw coinages are brand or trade names (Bisto,rBiac&chweppes,
Persil), and there are usually transferred unlesdyzt is marketed in the TL culture under anothe@me; or the proper

name may be replaced by a functional or generu,térthe trade name has no cultural or identifyangnificance.

Newmark (2003, p:142-143) also added that, indittiany kind of neologism should be recreated;id derived
word it should be replaced by the same or equitaierphemes if it is also phonaesthetic, shouldyiven phonemes

producing analogous sound-effects.
Derived Words

The great majority of neologisms are words deritgdanalogy from ancient Greek (increasingly) andirLa
morphemes usually with suffixes such as-ismo-isnjasetc., naturalized in the appropriate languatvever, this word
— forming procedure is utilized primarily to denofeon-cultural) scientific and technological rathiéran cultural

institutional terms, the advance of these inteomatiisms is wide propagate.

Newmark (2003, p, 143) suggests some procedurgbddranslator before he tries to transfer thelypelerived
words; (a) the translator has to assure that thdyneord is not in competition with another and Ihas to consult the
appropriate 10S (International Standards Orgaromdtiglossary to find out whether there is alreadyeeognized
translation, (b) the translator has to assurettimteferent yet exists in the TL culture, (c) trenslator has to determine
the importance of the newly words and thereforegtivr it is worth ‘transplanting’ at all, and if believes himself to be

the first translator to do so, he should put inverted commas.
Phrasal Words

According to Newmark (2003, P: 147) the new phrasatds are restricted to English’s facility in camting
verbs to nouns (e.g. ‘work out’, ‘trade-off, ‘cheout’, ‘laid-back). Those words are translated ttweir semantic
equivalents. Therefore, Newmark (2003) observesgheasal words: (a) are often more efficient thagir translation; (b)
usually occupy the peculiarly English register kew ‘informal’ and ‘colloquial’, whilst their tratetions are more

formal.
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The Creation of Neologism

Newmark, (2003, p: 149) said that in non-literayts, you should not normally create neologisms,you can
create one only; (a) if you have authority; (bydlu compose it out of readily understood GraecarLatorphemes. In this
sense, the role of the translator, as Newmark,32P0149) describes is to account for (not necigdeanslate) every SL
word, and the translator therefore have to guessvitrd’s meaning: the external and internal evidefe., the linguistic
and situational contexts & the composition of therdy, in some cases, they may adding footnote pta@xthe word for
the client. Newmark (2003) argues that the traoslaas the right to create neologisms in some céaps a literary text,
it is the duty of the translator to regenerate a@glogism he faces on the basis of the SL neoladisyj»when translating a
popular advertisement, the translator can createadogism, usually with a strong phonaestheticogffé it appears to
follow the sense of its SL ‘counterpart’ and isgratically effective. (c) the translator can tramsin SL culture word, if
for one reason or another he thinks it importargwiark (2003, p: 149) adds that if the translatmreates an SL
neologism using the same Graeco-Latin morphemebakdo assure himself: (a) that no other tramsiatiready exists;

(b) that both the referent and the neologism atenuddy, and that they are probable to concerrSthaudience.
ANALYSIS OF TRANSLATING SOME NEWLY WORDS FROM ENGLI SH INTO ARABIC

The researcher choose some newly words which dgcemste invented and used in the media, newspaper a
scientific texts. The process of analysis will éoll three phases. Firstly, the intended meaningesflyi word will be
illustrated in the source language. Secondly, ttegrative of transferring the meaning of newly diavill be explained in
this stage. In this stage, various procedures &ategies might be tested. In the last phase, pipeopriate strategy of
translating the newly word into Arabic will be dleed. To achieve the aims of this study, transigtof ten newly words
will be reviewed in order to determine and extithet appropriate strategies to convey the meanirtgeoheologism into

Arabic.
‘on — trend’
Like any accessory, your car mustdretrend and fashion forward (Sunday Times, 2010).

The new word “on trend” is a blend between the psifipn ‘on’ and the word ‘trend’. According to Qiok
English Dictionary the neologism ‘on trend’ is atijee which refers to latest fashion. The aboveesgre which contains

the new word can be translated literarily into Acadus:

2390 9 Auaga A1 e (198 O g il ) gusnasY) IS Jia

(Mithlakul al-iksiswaratsiyaratukayajb an takuvata akhrmawt aw mudyl)

In Arabic it's hard to find one to express the imted meaning of the newly word “on-trend”, in limgfic this
called non-lexical correspondence. Accordinglynitst be used explanation strategy to illustraterteaning of this newly

word for the target reader to grasp its meaninghabthe appropriate translation of the aboveeserg will be as:

Auagal) e Sk AT e oS8 o cam ol jlu &l s S Jia

(Mithlakul al-iksiswaratsiyaratukayajbantakuwala akhtirazmin al-mwdt)
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Locavore
Surprisingly, | discovered that my grandfather wae oflocavore.

The word ‘locavore’ created in ‘2013’ which refdos‘a person whose diet consists only or principafi locally
grown or produced food'(nline Collins English Dictionay The word ‘locavore’ is a noun refers to any parsvhose
eating only local food. The word is newly inventedrd which recently entered and used in Engliste franslator may
not find the meaning of this word in the normal Estgdictionaries, unless he tries googling or ¢hée meaning in the

recent online dictionaries.

According to my knowledge, there is not word existArabic which fully express the meaning of therdio
“locovore.” This fact lead to encourage the Araigliists to pay attention for neologisms in Enghisiu try to be up to
date for any invented English words and createespoonding words to express their meaning in Arable above

sentence may be translated into Arabic as:

ool alakall ulladallalddy) aaf g gaa of culdis) ¢ alia JSdy

(bishkimufaj aiktashftanajadyhw&ad al-ashkhgal-mufalilin litcam al-maly)

The new word “locavore” translated into Arabic asufadil al-tcam al-maly - sl okl Ji=ia), It is clear that
there is no one counterpart word in Arabic to fudynvey the meaning of “locavore”, so that, it gpeopriate to use

explanation or paraphrase translation strategsattsfer intended meaning of this neologism.
Brexit
Nowadays, the debate on tBeexit is very heated.

The above neologism, ‘Brexit’, is a noun which reféo the process of the departure or withdrawalUWinited
Kingdom from European Union. This word is a blerfd'Rritish’ and ‘exists’. In the above sentence,tlife translator
intends to translate the word ‘Brexit’ into Arabice mustuse explanation strategy to explain thenimgaof this new
word. If this invented word is transferred into Ai@ by using transliteration as {kst - «s ) uneducated people may
not understand the intended meaning of this wardAriabic, still there is no single word that canused to express the
intended meaning of the word ‘Brexit’, thereforle tappropriate translation of this word is (kham@gmyamin al-ithad

al-wruby - us¥) Y ¢ Lilay 5 9 A).
Haycation

The word ‘haycation’ refers to ‘a holiday, or vdoat spends on a farm or a vacation stays on a faimch
guests often help out with daily farm tasks, obasworking holiday at a farm(Online Collins English Dictionary)The
word ‘haycation’ is a noun blend of ‘hay’ and ‘véica’ modelled on staycation, (pl. hayctions). ImaBic, there is no
existing similar lexical word to be used in tranigslg ‘haycation’, so that the translator shouldgpdirase or explain the

word for the Arab audience asit(tcamlfymazrat - &34 2 Jos Alke),
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Listicle
My friend prefers to read dikticles in daily newspaper.

The newly word ‘listicle’ is a noun which refers #m article in the form of a list published in n@apers,
magazines or online, or it is an informal termdararticle made up of a series of facts-tips-qimtadr examples around a

particular theme. The above sentence can be ttaddlgerally into Arabic as:
e gl Ciaual) SAailll) CYBLS Bp) 8 Juady Aisa
(sadigiyufadlgirartkulumagalatal-cemif1 alsuhf al-ywmiyt)

The phrase i) c¥&a &till ambiguous and it needs more explanation fomes Arab readers to understand the
meaning of &W’. In this case, the translator should adapt pamsihg translation to convey the deep meaning ef th

new word “listicle” as:

e gl Cinall LAISLY) g) L) Cpuanl gl Juab) ail gh o o gind Al NS Bp)  Jaky LAisa

(sadiqiyufadlgiractkulu al-magalatalatiahtawy ¢ ala qawamafdl aw eisn al-ashyaaw alamakinfi alsuhf al-
ywmiyf).
Quintastic

In August 2011, President Barak Obama becaméraastic.

This neologism is a noun which a blend of the a@jecfantastic’ and the prefix ‘quin’. The word tiptastic’ is
an informal way of referring to a person who agéty for over but remains sexy, smart, energetic andcessful,

especially someone famous.

In the above neologism, if the translator interagansfer it into Arabic, he will face a compliedtcase, because
at this time, there is no existing one word in Acdanguage which fully express the intended megifon the newly word
‘quintastic’. The translator may translate this heword as ‘wa@n - axy', this translation doesn't fully describe the
intended meaning of this word, because it doesférrto the age of the person, in contrast of thedwquintastic’ which
refers to the person aged fifty or over but he stihdsome and energetic. Similarly, if the tratwsladaas used the word ‘al-
shakhy al-najih - allll uea&lV it doesn’t convey all the boundaries of the megnof the word ‘quintastic’. The solution

for this dilemma is to clarify the word by using radhan one word to render the intended meaning as:
Opaddl jae A ga gaalill g i) g anu giladuid)
(al-shakkal-wagmwa al-nastwa al-najhwahwafy umr al-khamsn)
Therefore, the comprehensive translation for thevalsentence is as:

kil | gl (22011 pendlie cllaad) B 98 g gralillg aslls sgdiall paddl) gl Labyg) dll s (S Y Gad )l

(fyshahraghtsus 2011 al-rés al-amikybamkawkamaabah al- shak al-mashhwrwa al- waswa al-

najihwahwafy al-khanmiatmn alsumr).
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Twintern

It is a blend of the word ‘twitter’ and ‘intern’ vith refer to a person, usually a student or recgatiuate,
employed by a company to promote its products osices on twitter or other social media. In tramsfey the meaning of
this word, the translator should use explanatiostet)y or descriptive translation to describe titerided meaning for the
audience. A literal or transliteration translatieii not achieve communicative translation becatlgeword ‘twintern’ has
newly and recently entered English language anitl stime people don't understand its meaning. Tloeeefthe

appropriate translation of the word ‘twintern’ infoabic as:

glaia¥) Jual gil) ClSuds e milal 7 g sall i),

(al-shakhk al-muraw;j li muntjaishabakat al-tavwghal-ijtimaci)
Catfish

The above new word refers to a person who setfafsa profile on a social media or networking sitesrder to
deceive others or for fraudulent purposes. Thidageéam is a noun which was invented in the last j@ars and its blend
between ‘cat’ and ‘fish’. Therefore, it is a bitrbafor people and even for a translator to graspritended meaning
because they may not find its meaning in the Ehdlitionaries unless they use updated onlinedtfieties or recent
specialized dictionaries. In this case, dependimghe context to understand the meaning is mongfiielAs translator,
adapting literal or Arabicization translation istn@orkable here. Again, the appropriate solutioneiglanation or

descriptive strategy which guarantee to conveyfuleneaning of this word as:
Sy dual gl il o g il addd),
(al-shakh al-mukhad alashabakat al-tavghal-ijtimacy)

Discussion on the Analysis

Taking a close look at the above analysis of thadiating some newly words shows that transfemegjogism
from English into Arabic is one of the thorny prelnis in the field of the translation. It abandore ghying that the fresh
translators and students need to make more effateércome the difficulties of rendering the newdginto Arabic. The
analysis shows that there are two main problemthénprocess of transferring the neologism into Arabirstly, the
interpretation of the intended meaning of the neavds, because most of the neologisms can not fieid neaning in the
dictionaries. Therefore, the translator will striggtp find the intended meaning of the newly wobgslooking into the
context of the text, searching on the newly ontliionaries and encyclopaedias and also checkitagrecent texts in the
magazine, newspapers and journals in the spedid. fSecondly, the way to convey the intended rimeamto Arabic.
The translator will face adilemma, which strategibeuld be adapted to fully transfer the deep nmepof the new words.
From the analysis, it is clear that literal tratisia or Arabicization is not the appropriate stgiés to convey the meaning
of the neologism, because the deep meaning stidk dwt clear for the audiences. The study found phaaphrase,
explanation and descriptive translation is the appate way or strategies to transfer the intenaeéning of the new

words which recently invented.
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CONCLUSIONS

Needless to say that neologism is a natural linigughenomenon and no language can avoid it istiscture.
All languages should have the ability of changingcater the rapid change in the society in timdicpoculture and
economy. From this study, we can conclude thataggems tend to occur more often in cultures thatcranging rapidly
and also in situations where there is a crowd oflism@nd fast propagation of information. The newdsgoare often
created by blending of existing words or by givingrds new meaning. Many papers and researchesduhiressed the
problem of translating neologisms from English idi@bic, but most of them they did not establistoacrete procedures
or strategies to transfer new words into Arabi@inomprehensible way for all audience. From thdyais it has been
pointed out that the explanation and descriptiemdlation are the appropriate strategies which teacender all the
intended meaning of the new words and they aretesafislational strategies to use when the two laggs are culturally
different, like English and Arabic language. Howewihe Arab linguists should establish institutishich gather the
experts in linguistic and professional translatorgleal with a huge number of neologisms in Engéisld try to find or

create a counterpart in Arabic language.
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